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לֶך1ְ וַיֵּ֨
Và–A-bi-mê-léc
H3212

אֲבִימֶ֤לֶךְ
—
H0040

בֶּן־
con

֙ יְרֻבַּעַ֙ל
Giê-ru-ba-anh
H3378

מָה שְׁכֶ֔
đến–Si-chem
H7927

אֶל־
—
H0413

י אֲחֵ֖
các–anh–em
H0251

אִמּ֑וֹ
me�–ông
H0517

ר וַיְדַבֵּ֣
và–nói
H1696

ם אֲלֵיהֶ֔
với–ho�
H0413

וְאֶל־
và–với
H0413

כָּל־
tất–cả
H3605

חַת מִשְׁפַּ֛
ho�–hàng
H4940

בֵּית־
nhà

י אֲבִ֥
cha
H0001

אִמּ֖וֹ
me�–ông
H0517

ר׃ לֵאמֹֽ
rằng
H0559

A-bi-mê-léc, con trai Giê-ru-ba-anh, sang qua Si-chem, đến cùng các cậu và cả nhà ông ngoại mình, mà nói rằng:

דַּבְּרוּ־2
Hãy–nói
H1696

א נָ֞
—
H4994

י בְּאָזְנֵ֨
cho
H0241

כָל־
tất–cả
H3605

בַּעֲלֵי֣
dân
H1167

֮ שְׁכֶם
Si-chem
H7927

מַה־
điều–gì
H4100

טּ֣וֹב
tốt–hơn

לָכֶם֒
cho–các–ngươi

ל הַמְשֹׁ֨
bảy–mươi–người–cai–tri �
H4910

ם בָּכֶ֜
các–ngươi

שִׁבְעִי֣ם
—
H7657

ישׁ אִ֗
—
H0376

כֹּ֚ל
tất–cả
H3605

בְּנֵי֣
con

עַל יְרֻבַּ֔
Giê-ru-ba-anh
H3378

אִם־
hay

ל מְשֹׁ֥
một–người–cai–tri �
H4910

בָּכֶ֖ם
các–ngươi

אִ֣ישׁ
—
H0376

אֶחָד֑
—
H0259

ם וּזְכַרְתֶּ֕
và–hãy–nhớ
H2142

י־ כִּֽ
rằng

עַצְמֵכֶם      
xương–các–ngươi
H6106

וּבְשַׂרְכֶ֖ם
và–thi �t–các–ngươi
H1320

י׃   אָנִֽ
tôi–là
H0589

Xin các ông hãy hỏi hết thảy người Si-chem, mà nói rằng: Hoặc tất cả bảy mươi người con trai Giê-ru-ba-anh cai 
tri � trên các ngươi, hoặc chỉ một người làm vua của các ngươi, điều nào là tốt hơn? Cũng hãy nhớ rằng ta đồng cốt 
nhu�c với các ngươi.

וַיְדַבְּר֨ו3ּ
Và–các–anh–em
H1696

י־ אֲחֵֽ
—
H0251

אִמּ֜וֹ
me�–ông
H0517

יו עָלָ֗
nói–về–ông

֙ בְּאָזְנֵי
cho
H0241

כָּל־
tất–cả
H3605

בַּעֲלֵי֣
dân
H1167

ם שְׁכֶ֔
Si-chem
H7927

אֵ֥ת
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
lời
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
này
H0428

וַיֵּ֤ט
và–lòng–ho�–nghiêng
H5186

לִבָּם֙
—

אַחֲרֵ֣י
theo

לֶךְ אֲבִימֶ֔
A-bi-mê-léc
H0040

י כִּ֥
vì

אָמְר֖וּ
ho�–nói
H0559

ינוּ אָחִ֥
anh–em–chúng–ta
H0251

הֽוּא׃
đó
H1931

Các cậu người nói giùm người, đem các lời nầy thuật lại cho hết thảy dân Si-chem nghe, và lòng chúng nghiêng 
về A-bi-mê-léc, vì chúng nói rằng: Người là anh em ta.

וַיִּתְּנוּ־4
Và–ho�–cho–ông
H5414

לוֹ֙
—

שִׁבְעִי֣ם
bảy–mươi
H7657

סֶף כֶּ֔
sicc–lơ–bạc
H3701

יתּ   מִבֵּ֖
từ–đền

יתבַעַ֣ל    בְּרִ֑
Ba-anh Bê-rît
H1170

ר וַיִּשְׂכֹּ֨
và–A-bi-mê-léc–thuê

ם בָּהֶ֜
bằng–tiền–đó

לֶךְ אֲבִימֶ֗
—
H0040

ים אֲנָשִׁ֤
những–kẻ
H0376

רֵיקִים֙
hư–hỏng
H7386

ים חֲזִ֔ וּפֹ֣
và–liều–lĩnh
H6348

וַיֵּלְכ֖וּ
và–chúng–đi–theo
H3212

יו׃ אַחֲרָֽ
ông

Chúng bèn ban cho người bảy mươi miếng bạc của miếu Ba-anh-Bê-rít; A-bi-mê-léc lấy bạc đó mướn những kẻ 
bại hoại hoang đàng đi theo mình.
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א5 ֹ֤ וַיָּב
Và–ông–đến
H0935

בֵית־
nhà

֙ אָבִיו
cha–ông
H0001

תָה עָפְרָ֔
tại–Ôp-ra
H6084

ג יַּהֲרֹ֞ וַֽ
và–giết
H2026

אֶת־
—
H0853

אֶחָ֧יו
các–anh–em–ông
H0251

בְּנֵֽי־
con

עַל יְרֻבַּ֛
Giê-ru-ba-anh
H3378

ים   שִׁבְּעִ֥
bảy–mươi
H7657

ישׁ אִ֖
người
H0376

עַל־
trên

אֶבֶ֣ן
một–hòn–đá
H0068

אֶחָת֑
—
H0259

ר וַיִּוָּתֵ֞
nhưng–còn–sót–lại
H3498

יוֹתָ֧ם
Giô-tham
H3147

בֶּן־
con

עַל יְרֻבַּ֛
Giê-ru-ba-anh
H3378

ן הַקָּטֹ֖
nhỏ–nhất

י כִּ֥
vì

א׃ נֶחְבָּֽ
ông–ẩn–trốn
H2244

ס
—

Ðoạn, người đi đến nhà cha mình tại Oùp-ra, và trên một hòn đá, giết các anh em mình, tức những con trai của 
Giê-ru-ba-anh, số là bảy mươi người. Chỉ một mình Giô-tham, con út của Giê-ru-ba-anh, còn sống, bởi vì chàng 
ẩn mình.

סְפ֜ו6ּ וַיֵּאָ֨
Và–tất–cả–dân–Si-chem–nhóm–lại
H0622

כָּל־
—
H3605

בַּעֲלֵי֤
—
H1167

שְׁכֶם֙
—
H7927

וְכָל־
và–cả
H3605

ית בֵּ֣
nhà

מִלּ֔וֹא
Mi-lô
H4407

וַיֵּ֣לְכ֔וּ
và–ho�–đi
H3212

יכוּ וַיַּמְלִ֥
và–lập

אֶת־
—
H0853

לֶךְ אֲבִימֶ֖
A-bi-mê-léc
H0040

לְמֶלֶ֑ךְ
làm–vua
H4428

עִם־
bên–cạnh

אֵל֥וֹן
cây–sồi
H0436

ב מֻצָּ֖
tru�
H5324

ר אֲשֶׁ֥
—

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
tại–Si-chem
H7927

Bấy giờ, hết thảy những người Si-chem nhóm hiệp với cả ho� Mi-lô, đi đến cây dẻ bộp bia-đá ở tại Si-chem, mà tôn 
A-bi-mê-léc làm vua.

וַיַּגִּ֣דו7ּ
Và–người–ta–báo
H5046

ם לְיוֹתָ֗
cho–Giô-tham
H3147

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
và–ông–đi
H3212

יַּעֲמֹד֙ וַֽ
và–đứng
H5975

אשׁ ֹ֣ בְּר
trên–đỉnh

הַר־
núi
H2022

ים גְּרִזִ֔
Ghê-ri-xim
H1630

א וַיִּשָּׂ֥
và–cất
H5375

קוֹל֖וֹ
tiếng

וַיִּקְרָ֑א
và–kêu
H7121

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

ם לָהֶ֗
với–ho�

שִׁמְע֤וּ
Hãy–nghe
H8085

֙ אֵלַי
tôi
H0413

בַּעֲלֵי֣
hỡi–dân
H1167

ם שְׁכֶ֔
Si-chem
H7927

ע וְיִשְׁמַ֥
và–Đức–Chúa–Trời–sẽ–nghe
H8085

אֲלֵיכֶ֖ם
các–ngươi
H0413

ים׃ אֱלֹהִֽ
—
H0430

Giô-tham hay đặng điều đó, bèn đi lên đứng trên chót núi Ga-ri-xim, cất tiếng la rằng: Hỡi người Si-chem, hãy 
nghe ta, và nguyện Ðức Chúa Trời nghe các ngươi!

הָל֤וֹך8ְ
Các–cây
H1980

֙ לְכוּ הָֽ
đi
H1980

ים הָעֵצִ֔
—
H6086

חַ לִמְשֹׁ֥
để–xức–dầu
H4886

עֲלֵיהֶ֖ם
cho–mình

מֶלֶ֑ךְ
một–vua
H4428

וַיֹּאמְר֥וּ
và–nói
H0559

לַזַּ֖יִת
với–cây–ô-li-ve
H2132

]מלוכה[
—

)מָלְכָ֥ה(
hãy–làm–vua

ינוּ׃ עָלֵֽ
chúng–tôi

Các cây cối đều đi đặng xức dầu cho một vua cai tri � chúng nó. Chúng nó nói cùng cây ô-li-ve rằng: Hãy cai tri � 
chúng tôi.

וַיֹּ֤אמֶר9
Và–cây–ô-li-ve–nói
H0559

לָהֶם֙
với–chúng

יִת הַזַּ֔
—
H2132

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
Lẽ–nào–tôi–bỏ
H2308

אֶת־
—
H0853

י דִּשְׁנִ֔
dầu–tôi
H1880

אֲשֶׁר־
mà–nhờ

י בִּ֛
nó

יְכַבְּד֥וּ
người–ta–tôn–vinh
H3513

ים אֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

ים וַאֲנָשִׁ֑
và–loài–người
H0376

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
rồi–đi
H1980

לָנ֖וּעַ
đung–đưa
H5128

עַל־
trên

ים׃ הָעֵצִֽ
các–cây–sao
H6086

Cây ô-li-ve đáp: Ta há sẽ bỏ dầu ta mà Ðức Chúa Trời và loài người đều tôn vinh, đặng đi xao động trên các cây 
cối ư?
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וַיֹּאמְר֥ו10ּ
Và–các–cây–nói
H0559

ים הָעֵצִ֖
—
H6086

לַתְּאֵנָה֑
với–cây–vả
H8384

לְכִי־
Hãy–đến
H3212

תְּ אַ֖
ngươi

י מָלְכִ֥
làm–vua

ינוּ׃ עָלֵֽ
chúng–tôi

Các cây cối lại nói cùng cây vả rằng: Hãy đến cai tri � chúng tôi.

אמֶר11 וַתֹּ֤
Và–cây–vả–nói
H0559

לָהֶם֙
với–chúng

הַתְּאֵנָ֔ה
—
H8384

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
Lẽ–nào–tôi–bỏ
H2308

אֶת־
—
H0853

י מָתְקִ֔
sự–ngo�t–ngào
H4987

וְאֶת־
và
H0853

י תְּנוּבָתִ֖
trái–tốt
H8570

הַטּוֹבָה֑
lành–của–tôi

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
rồi–đi
H1980

לָנ֖וּעַ
đung–đưa
H5128

עַל־
trên

ים׃ הָעֵצִֽ
các–cây–sao
H6086

Nhưng cây vả đáp rằng: Ta há sẽ bỏ sự ngo�t ngon và trái tươi tốt ta đặng đi xao động trên các cây cối ư?

וַיֹּאמְר֥ו12ּ
Và–các–cây–nói
H0559

ים הָעֵצִ֖
—
H6086

לַגָּ֑פֶן
với–cây–nho
H1612

לְכִי־
Hãy–đến
H3212

תְּ אַ֖
ngươi

]מלוכי[
—

י( )מָלְכִ֥
làm–vua

ינוּ׃ עָלֵֽ
chúng–tôi

Ðoạn, các cây cối nói cùng cây nho rằng: Hãy đến cai tri � chúng tôi.

אמֶר13 וַתֹּ֤
Và–cây–nho–nói
H0559

לָהֶם֙
với–chúng

פֶן הַגֶּ֔
—
H1612

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
Lẽ–nào–tôi–bỏ
H2308

אֶת־
—
H0853

י ירוֹשִׁ֔ תִּ֣
nước–nho–tôi
H8492

חַ מְשַׂמֵּ֥ הַֽ
làm–vui
H8055

ים אֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

ים וַאֲנָשִׁ֑
và–loài–người
H0376

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
rồi–đi
H1980

לָנ֖וּעַ
đung–đưa
H5128

עַל־
trên

ים׃ הָעֵצִֽ
các–cây–sao
H6086

Nhưng cây nho đáp: Ta há sẽ bỏ rượu ngon ta, là thứ làm cho vui Ðức Chúa Trời và người ta, đặng đi xao động 
trên các cây cối ư?

וַיֹּאמְר֥ו14ּ
Và–các–cây–nói
H0559

כָל־
với
H3605

ים הָעֵצִ֖
—
H6086

אֶל־
—
H0413

הָאָטָד֑
cây–gai
H0329

לֵ֥ךְ
Hãy–đến
H3212

ה אַתָּ֖
ngươi

מְלָךְ־
làm–vua

ינוּ׃ עָלֵֽ
chúng–tôi

Bấy giờ, hết thảy cây cối nói cùng gai góc rằng: Hãy đến cai tri � chúng tôi.

וַיֹּ֣אמֶר15
Và–cây–gai–nói
H0559

֮ הָאָטָד
—
H0329

אֶל־
với
H0413

הָעֵצִים֒
các–cây
H6086

ם אִ֡
Nếu

בֶּאֱמֶת֣
thật–lòng
H0571

אַתֶּם֩
các–ngươi

ים מֹשְׁחִ֨
xức–dầu
H4886

י אֹתִ֤
tôi
H0853

לְמֶלֶ֙ךְ֙
làm–vua
H4428

ם עֲלֵיכֶ֔
các–ngươi

אוּ בֹּ֖
hãy–đến
H0935

חֲס֣וּ
núp
H2620

י בְצִלִּ֑
dưới–bóng–tôi
H6738

וְאִם־
còn–nếu–không

יִן אַ֕
—
H0369

צֵא תֵּ֤
lửa–sẽ–phát–ra
H3318

אֵשׁ֙
—
H0784

מִן־
từ

ד הָאָ֣טָ֔
cây–gai
H0329

וְתאֹכַ֖ל
và–thiêu–đốt
H0398

אֶת־
—
H0853

אַרְזֵי֥
cây–bách–hương
H0730

הַלְּבָנֽוֹן׃
Li-ban
H3844

Gai góc đáp cùng các cây cối rằng: Nếu bởi lòng chơn thật mà các ngươi muốn xức dầu ta làm vua các ngươi, thì 
hãy đến núp dưới bóng ta; bằng không, nguyện lửa ra từ gai và thiêu nuốt cây bá hương Li-ban đi!
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ה16 וְעַתָּ֗
Và–bây–giờ
H6258

אִם־
nếu

בֶּאֱמֶ֤ת
thật–lòng
H0571

וּבְתָמִים֙
và–ngay–thắng
H8549

ם עֲשִׂיתֶ֔
các–ngươi–đã–làm

יכוּ וַתַּמְלִ֖
khi–lập

אֶת־
—
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
A-bi-mê-léc
H0040

וְאִם־
và–nếu

טוֹבָ֤ה
tốt–lành

עֲשִׂיתֶם֙
các–ngươi–đã–làm

עִם־
với

עַל יְרֻבַּ֣
Giê-ru-ba-anh
H3378

וְעִם־
và–với

בֵּית֔וֹ
nhà–ông

וְאִם־
và–nếu

כִּגְמ֥וּל
xứng–đáng–với–công
H1576

יו יָדָ֖
tay–ông
H3027

יתֶם עֲשִׂ֥
các–ngươi–đã–đối–xử

לֽוֹ׃
với–ông

Bây giờ, có phải các ngươi cư xử chơn thật và công bình mà tôn A-bi-mê-léc làm vua chăng? Các ngươi có hậu đãi 
Giê-ru-ba-anh và nhà người chăng? Có báo đáp điều người đã làm cho các ngươi chăng?

אֲשֶׁר־17
vì

נִלְחַ֥ם
cha–tôi–đã–chiến–đấu

י אָבִ֖
—
H0001

עֲלֵיכֶם֑
cho–các–ngươi

וַיַּשְׁלֵךְ֤
và–liều
H7993

אֶת־
—
H0853

נַפְשׁוֹ֙
mạng–mình
H5315

גֶד מִנֶּ֔
—
H5048

ל וַיַּצֵּ֥
và–giải–cứu
H5337

אֶתְכֶ֖ם
các–ngươi
H0853

מִיַּ֥ד
khỏi–tay
H3027

מִדְיָֽן׃
Ma-đi-an
H4080

Vì cha ta có tranh chiến cho các ngươi, liều mình mà giải cứu các ngươi khỏi tay dân Ma-đi-an.

ם18 וְאַתֶּ֞
Nhưng–các–ngươi

ם קַמְתֶּ֨
đã–nổi–dậy

עַל־
chống

ית בֵּ֤
nhà

֙ אָבִי
cha–tôi
H0001

הַיּ֔וֹם
hôm–nay
H3117

וַתַּהַרְג֧וּ
và–giết
H2026

אֶת־
—
H0853

בָּנָי֛ו
các–con–ông

ים שִׁבְעִ֥
bảy–mươi
H7657

ישׁ אִ֖
người
H0376

עַל־
trên

אֶבֶ֣ן
một–hòn–đá
H0068

אֶחָת֑
—
H0259

יכוּ וַתַּמְלִ֜
và–lập

אֶת־
—
H0853

אֲבִימֶ֤לֶךְ
A-bi-mê-léc
H0040

בֶּן־
con

אֲמָתוֹ֙
đứa–ở
H0519

עַל־
làm–vua

בַּעֲלֵי֣
dân
H1167

ם שְׁכֶ֔
Si-chem
H7927

י כִּ֥
vì

אֲחִיכֶ֖ם
ông–là–bà–con–các–ngươi
H0251

הֽוּא׃
đó
H1931

Nhưng ngày nay các ngươi lại dấy lên cùng nhà cha ta, đã giết trên một hòn đá các con trai người, số là bảy mươi 
người, và lấy A-bi-mê-léc, con trai của con đòi người, mà tôn lên làm vua của dân Si-chem, vì hắn là anh em các 
ngươi.

וְאִם־19
Và–nếu

ת בֶּאֱמֶ֨
thật–lòng
H0571

ים וּבְתָמִ֧
và–ngay–thắng
H8549

עֲשִׂיתֶ֛ם
các–ngươi–đã–làm

עִם־
với

עַל יְרֻבַּ֥
Giê-ru-ba-anh
H3378

וְעִם־
và–với

בֵּית֖וֹ
nhà–ông

הַיּ֣וֹם
hôm
H3117

הַזֶּ֑ה
nay
H2088

֙ שִׂמְחוּ
thì–hãy–vui
H8055

לֶךְ בַּאֲבִימֶ֔
về–A-bi-mê-léc
H0040

וְיִשְׂמַ֥ח
và–ông–cũng–sẽ–vui
H8055

גַּם־
cũng
H1571

ה֖וּא
—
H1931

ם׃ בָּכֶֽ
về–các–ngươi

Vậy, ví bằng ngày nay các ngươi có lấy sự chơn thật và chánh trực mà đãi Giê-ru-ba-anh và nhà người, thì A-bi-
mê-léc khá vui mừng nơi các ngươi, và các ngươi hãy vui mừng nơi hắn!
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וְאִם־20
Còn–nếu–không

יִן אַ֕
—
H0369

צֵא תֵּ֤
lửa–sẽ–phát–ra
H3318

אֵשׁ֙
—
H0784

לֶךְ מֵאֲבִימֶ֔
từ–A-bi-mê-léc
H0040

וְתאֹכַל֛
và–thiêu–đốt
H0398

אֶת־
—
H0853

בַּעֲלֵ֥י
dân
H1167

שְׁכֶ֖ם
Si-chem
H7927

וְאֶת־
và
H0853

ית בֵּ֣
nhà

מִלּ֑וֹא
Mi-lô
H4407

א וְתֵצֵ֨
và–lửa–cũng–sẽ–phát–ra
H3318

שׁ אֵ֜
—
H0784

מִבַּעֲלֵי֤
từ–dân
H1167

שְׁכֶם֙
Si-chem
H7927

ית וּמִבֵּ֣
và–từ–nhà

מִלּ֔וֹא
Mi-lô
H4407

וְתאֹכַ֖ל
và–thiêu–đốt
H0398

אֶת־
—
H0853

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
A-bi-mê-léc
H0040

Bằng chẳng, nguyện lửa ra từ A-bi-mê-léc thiêu nuốt những người Si-chem cùng ho� Mi-lô; và nguyện lửa ra từ 
những người Si-chem cùng ho� Mi-lô mà thiêu nuốt A-bi-mê-léc!

וַיָּ֣נָס21
Và–Giô-tham–chạy
H5127

ם יוֹתָ֔
—
H3147

ח וַיִּבְרַ֖
và–trốn
H1272

וַיֵּ֣לֶךְ
và–đi
H3212

בְּאֵרָ֑ה
đến–Bê-e
H0876

וַיֵּ֣שֶׁב
và–ở
H3427

ם שָׁ֔
đó
H8033

מִפְּנֵי֖
vì–sợ
H6440

לֶךְ אֲבִימֶ֥
A-bi-mê-léc
H0040

יו׃ אָחִֽ
anh–mình
H0251

פ
—

Ðoạn, Giô-tham trốn, đi ẩn náu tại Bê-rê, và ở đó, vì sợ A-bi-mê-léc, anh mình.

וַיָּ֧שַׂר22
Và–A-bi-mê-léc–cai–tri �
H7786

אֲבִימֶ֛לֶךְ
—
H0040

עַל־
—

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

שָׁלֹ֥שׁ
ba
H7969

ים׃ שָׁנִֽ
năm
H8141

A-bi-mê-léc cai tri � Y-sơ-ra-ên trong ba năm.

וַיִּשְׁלַח23֤
Và–Đức–Chúa–Trời–sai
H7971

אֱלֹהִים֙
—
H0430

ר֣וּחַ
một–thần–ác
H7307

ה רָעָ֔
—

ין בֵּ֣
giữa
H0996

לֶךְ אֲבִימֶ֔
A-bi-mê-léc
H0040

ין וּבֵ֖
và–giữa
H0996

בַּעֲלֵי֣
dân
H1167

שְׁכֶם֑
Si-chem
H7927

וַיִּבְגְּד֥וּ
và–dân–Si-chem–phản
H0898

בַעֲלֵי־
—
H1167

שְׁכֶ֖ם
—
H7927

לֶךְ׃ בַּאֲבִימֶֽ
A-bi-mê-léc
H0040

Ðoạn, Ðức Chúa Trời sai đến một ác thần sanh sự bất bình giữa A-bi-mê-léc và người Si-chem; người Si-chem bèn 
phản nghi �ch cùng A-bi-mê-léc,

לָב֕וֹא24
để
H0935

ס חֲמַ֖
sự–tàn–ác
H2555

שִׁבְעִי֣ם
bảy–mươi
H7657

בְּנֵֽי־
con

עַל יְרֻבָּ֑
Giê-ru-ba-anh
H3378

ם וְדָמָ֗
và–máu–ho�
H1818

לָשׂ֞וּם
đổ–lên

עַל־
—

אֲבִימֶ֤לֶךְ
A-bi-mê-léc
H0040

אֲחִיהֶם֙
anh–em–ho�
H0251

ר אֲשֶׁ֣
người–đã

הָרַ֣ג
giết
H2026

ם אוֹתָ֔
ho�
H0853

֙ וְעַל
và–lên

בַּעֲלֵי֣
dân
H1167

ם שְׁכֶ֔
Si-chem
H7927

אֲשֶׁר־
những–người–đã

חִזְּק֥וּ
giúp
H2388

אֶת־
—
H0853

יו יָדָ֖
tay–ông
H3027

ג לַהֲרֹ֥
để–giết
H2026

אֶת־
—
H0853

יו׃ אֶחָֽ
anh–em–mình
H0251

để báo thù tội sát nhơn đã phạm cùng bảy mươi con trai Giê-ru-ba-anh, và khiến huyết ho� đổ lại trên A-bi-mê-léc, 
là anh đã giết ho�, cùng đổ trên người Si-chem đã giúp hắn giết anh em mình.
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ימו25ּ וַיָּשִׂ֣
Và–dân–Si-chem–đặt

֩ לוֹ
cho–ông

י בַעֲלֵ֨
—
H1167

ם שְׁכֶ֜
—
H7927

ים מְאָרְבִ֗
những–kẻ–mai–phu�c
H0693

עַל֚
trên

י רָאשֵׁ֣
đỉnh

ים הֶהָרִ֔
các–núi
H2022

וַיִּגְזְל֗וּ
và–chúng–cướp
H1497

אֵ֛ת
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

אֲשֶׁר־
người

ר יַעֲבֹ֥
đi–ngang

עֲלֵיהֶ֖ם
—

רֶךְ בַּדָּ֑
trên–đường
H1870

וַיֻּגַּ֖ד
và–người–ta–báo
H5046

לֶךְ׃ לַאֲבִימֶֽ
cho–A-bi-mê-léc
H0040

פ
—

Người Si-chem sai mấy kẻ đi rình rập người trên chót núi; chúng nó cướp giựt những kẻ đi qua đường gần bên 
chúng nó. A-bi-mê-léc hay được điều đó.

א26 ֹ֞ וַיָּב
Và–Ga-anh
H0935

גַּ֤עַל
—
H1603

בֶּן־
con

עֶבֶ֙ד֙
Ê-bét
H5651

יו וְאֶחָ֔
và–các–anh–em
H0251

וַיַּעַבְר֖וּ
đến

בִּשְׁכֶם֑
Si-chem
H7927

וַיִּבְטְחוּ־
và–dân–Si-chem–tin–cậy
H0982

ב֖וֹ
—

בַּעֲלֵ֥י
—
H1167

ם׃ שְׁכֶֽ
ông
H7927

Bấy giờ, Ga-anh, con trai Ê-bết, cùng anh em mình đến vào trong Si-chem; người Si-chem đều để lòng tin cậy nơi 
người.

וַיֵּצְא֨ו27ּ
Và–ho�–ra
H3318

ה הַשָּׂדֶ֜
đồng

יִּבְצְר֤וּ וַֽ
và–hái–nho
H1219

אֶת־
—
H0853

כַּרְמֵיהֶם֙
vườn–nho–mình
H3754

יִּדְרְכ֔וּ וַֽ
và–đạp
H1869

יַּעֲשׂ֖וּ וַֽ
và–làm

הִלּוּלִ֑ים
lễ–hội
H1974

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
và–ho�–vào
H0935

ית בֵּ֣
đền

ם אֽ‍ֱלֹֽהֵיהֶ֔
thần–mình
H0430

֙ אכְלוּ וַיֹּֽ
và–ăn
H0398

וַיִּשְׁתּ֔וּ
và–uống
H8354

יְקַלְל֖וּ וַֽ
và–rủa
H7043

אֶת־
—
H0853

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
A-bi-mê-léc
H0040

Rồi chúng ra ngoài đồng, hái những vườn nho của mình, đạp trái nho, và dự tiệc yến. Ðoạn, ho� vào trong đền thờ 
của thần chúng, ăn và uống, rồi rủa sả A-bi-mê-léc.

׀וַיֹּ֣אמֶר 28
Và–Ga-anh–nói
H0559

גַּ֣עַל
—
H1603

בֶּן־
con

בֶד עֶ֗
Ê-bét
H5651

י־ מִֽ
A-bi-mê-léc–là–ai
H4310

אֲבִימֶ֤לֶךְ
—
H0040

י־ וּמִֽ
và–Si-chem–là–ai
H4310

שְׁכֶם֙
—
H7927

י כִּ֣
mà

נּוּ נַעַבְדֶ֔
chúng–ta–phải–phu�c–vu�
H5647

א ֹ֥ הֲל
Chẳng–phải–ông–là
H3808

בֶן־
con

עַל יְרֻבַּ֖
Giê-ru-ba-anh
H3378

וּזְבֻל֣
và–Xê-bun
H2083

פְּקִיד֑וֹ
quan–cố–vấn–ông–sao
H6496

עִבְד֗וּ
Hãy–phu�c–vu�
H5647

אֶת־
—
H0853

י אַנְשֵׁ֤
dân
H0376

חֲמוֹר֙
Ha-mô
H2544

י אֲבִ֣
cha
H0001

ם שְׁכֶ֔
Si-chem
H7927

וּמַדּ֖וּעַ
sao–chúng–ta–lại
H4069

נּוּ נַעַבְדֶ֥
phu�c–vu�
H5647

אֲנָֽחְנוּ׃
ông–ta
H0587

Ga-anh, con trai Ê-bết, bèn nói rằng: A-bi-mê-léc là ai, Si-chem là chi mà chúng ta phu�c sự A-bi-mê-léc? Hắn há 
chẳng phải là con trai Giê-ru-ba-anh sao? Còn Xê-bun, há chẳng phải là kẻ phu� tá hắn ư? Các ngươi khá phu�c sự 
những người Hê-mô, là cha của Si-chem; còn chúng ta sao lại phu�c sự hắn?

https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/693.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/1497.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1603.htm
https://biblehub.com/hebrew/5651.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/982.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/1219.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3754.htm
https://biblehub.com/hebrew/1869.htm
https://biblehub.com/hebrew/1974.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/7043.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1603.htm
https://biblehub.com/hebrew/5651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3378.htm
https://biblehub.com/hebrew/2083.htm
https://biblehub.com/hebrew/6496.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2544.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/4069.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm


י29 וּמִ֨
Ai–sẽ–cho
H4310

ן יִתֵּ֜
—
H5414

אֶת־
—
H0853

הָעָם֤
dân

הַזֶּה֙
này
H2088

י בְּיָדִ֔
vào–tay–tôi
H3027

ירָה וְאָסִ֖
thì–tôi–sẽ–đuổi
H5493

אֶת־
—
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
A-bi-mê-léc
H0040

וַיֹּא֙מֶר֙
Và–ông–nói
H0559

לֶךְ לַאֲבִימֶ֔
với–A-bi-mê-léc
H0040

ה רַבֶּ֥
Hãy–tăng–cường

צְבָאֲךָ֖
quân–ngươi

אָה׃ וָצֵֽ
và–ra–đánh
H3318

Ồ! nếu ta có dân sự nầy dưới tay ta, ta sẽ đuổi A-bi-mê-léc đi! Ðoạn, người nói cùng A-bi-mê-léc rằng: Hãy gia 
tăng quân lính ngươi mà ra trận!

ע30 וַיִּשְׁמַ֗
Và–Xê-bun–nghe
H8085

֙ זְבֻל
—
H2083

שַׂר־
quan–tổng–đốc
H8269

יר הָעִ֔
thành

אֶת־
—
H0853

י דִּבְרֵ֖
lời
H1697

גַּ֣עַל
Ga-anh
H1603

בֶּן־
con

עָבֶ֑ד
Ê-bét
H5651

וַיִּ֖חַר
và–ông–nổi–giận
H2734

אַפּֽוֹ׃
—
H0639

Xê-bun, quan cai thành, nghe được các lời của Ga-anh, con trai Ê-bết nói, thì cơn giận người phừng lên,

וַיִּשְׁלַח31֧
Và–ông–sai
H7971

ים מַלְאָכִ֛
sứ–giả
H4397

אֶל־
đến
H0413

לֶךְ אֲבִימֶ֖
A-bi-mê-léc
H0040

בְּתָרְמָה֣
lén–lút

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

הִנֵּה֩
Này
H2009

עַל גַ֨
Ga-anh
H1603

בֶּן־
con

עֶבֶ֤ד
Ê-bét
H5651

֙ וְאֶחָיו
và–các–anh–em
H0251

בָּאִ֣ים
đã–đến
H0935

מָה שְׁכֶ֔
Si-chem
H7927

וְהִנָּ֛ם
và–này
H2009

ים צָרִ֥
ho�–xúi–giu�c

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֖
thành

יךָ׃ עָלֶֽ
chống–ngươi

mật sai sứ đến A-bi-mê-léc, mà nói rằng: Nầy Ga-anh, con trai Ê-bết, và anh em nó đã đến Si-chem, xui giu�c thành 
dấy nghi �ch cùng ông.

וְעַתָּה32֙
Và–bây–giờ
H6258

ק֣וּם
hãy–đứng–dậy

יְלָה לַ֔
ban–đêm
H3915

ה אַתָּ֖
ngươi

וְהָעָם֣
và–dân

אֲשֶׁר־
những–người

ךְ אִתָּ֑
với–ngươi
H0854

ב וֶאֱרֹ֖
và–mai–phu�c
H0693

ה׃ בַּשָּׂדֶֽ
ngoài–đồng

Vậy, đêm nay ông và các người theo ông phải chổi dậy, đi phu�c binh ngoài đồng.

וְהָיָה33֤
Và–sáng
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
sớm
H1242

חַ כִּזְרֹ֣
khi–mặt–trời–mo�c
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
—
H8121

ים תַּשְׁכִּ֖
ngươi–hãy–xông–ra
H7925

וּפָשַׁטְתָּ֣
và–đánh
H6584

עַל־
—

הָעִי֑ר
thành

וְהִנֵּה־
và–này
H2009

ה֞וּא
ông–ta
H1931

וְהָעָם֤
và–dân

אֲשֶׁר־
những–người

אִתּוֹ֙
với–ông–ta
H0854

יֹצְאִ֣ים
sẽ–ra
H3318

יךָ אֵלֶ֔
đón–ngươi
H0413

יתָ וְעָשִׂ֣
và–ngươi–sẽ–làm

לּ֔וֹ
với–ho�

ר כַּאֲשֶׁ֖
tùy

א תִּמְצָ֥
tay–ngươi
H4672

ךָ׃ יָדֶֽ
có–thể
H3027

ס
—

Ðến sáng mai khi mặt trời mo�c, ông phải dậy sớm, xông hãm thành. Khi Ga-anh và quân theo nó ra đánh ông, thì 
ông hãy tùy cơ mà làm.
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וַיָּ֧קָם34
Và–A-bi-mê-léc–đứng–dậy

אֲבִימֶ֛לֶךְ
—
H0040

וְכָל־
và–tất–cả
H3605

הָעָ֥ם
dân

אֲשֶׁר־
những–người

עִמּ֖וֹ
với–ông

לָיְ֑לָה
ban–đêm
H3915

וַיֶּאֶרְב֣וּ
và–ho�–mai–phu�c
H0693

עַל־
—

ם שְׁכֶ֔
Si-chem
H7927

אַרְבָּעָ֖ה
bốn
H0702

ׁים׃ רָאשִֽ
toán

Vậy, A-bi-mê-léc và cả đạo binh theo người đều chổi dậy ban đêm, chia ra làm bốn đội, và mai phu�c gần Si-chem.

וַיֵּצֵא35֙
Và–Ga-anh–ra
H3318

גַּ֣עַל
—
H1603

בֶּן־
con

בֶד עֶ֔
Ê-bét
H5651

ד וַיַּעֲמֹ֕
và–đứng
H5975

תַח פֶּ֖
tại–cửa
H6607

עַר שַׁ֣
cổng
H8179

הָעִי֑ר
thành

וַיָּ֧קָם
và–A-bi-mê-léc–đứng–dậy

אֲבִימֶ֛לֶךְ
—
H0040

וְהָעָ֥ם
và–dân

אֲשֶׁר־
những–người

אִתּ֖וֹ
với–ông
H0854

מִן־
từ

ב׃ הַמַּאְרָֽ
chỗ–mai–phu�c
H3993

Ga-anh, con trai Ê-bết, kéo ra và đứng tại cửa thành; A-bi-mê-léc và cả đạo binh theo người bèn đi ra khỏi nơi 
phu�c.

וַיַּרְא־36
Và–Ga-anh–thấy
H7200

֮ גַּעַל
—
H1603

אֶת־
—
H0853

הָעָם֒
dân

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

אֶל־
với
H0413

ל זְבֻ֔
Xê-bun
H2083

הִנֵּה־
Kìa–kìa
H2009

עָם֣
dân

ד יוֹרֵ֔
xuống
H3381

י מֵרָאשֵׁ֖
từ–đỉnh

ים הֶהָרִ֑
các–núi
H2022

וַיֹּ֤אמֶר
Và–Xê-bun–nói
H0559

֙ אֵלָיו
với–ông
H0413

ל זְבֻ֔
—
H2083

אֵת֣
—
H0853

צֵ֧ל
Bóng
H6738

ים הֶהָרִ֛
núi
H2022

ה אַתָּ֥
ngươi

רֹאֶ֖ה
thấy
H7200

ׁים׃ כָּאֲנָשִֽ
tưởng–là–người
H0376

ס
—

Ga-anh thấy đạo binh ấy, nói cùng Xê-bun rằng: Ta thấy một đạo binh từ trên chót núi xuống. Xê-bun đáp: Người 
thấy bóng núi mà tưởng là người ta đó chớ!

סֶף37 וַיֹּ֨
Và–Ga-anh–lại–nói
H3254

ע֣וֹד
nữa
H5750

֮ גַּעַל
—
H1603

לְדַבֵּר֒
—
H1696

אמֶר וַיֹּ֕
và–nói
H0559

הִנֵּה־
Kìa–kìa
H2009

עָם֙
dân

ים יֽוֹרְדִ֔
xuống
H3381

מֵעִ֖ם
từ

טַבּ֣וּר
rốn
H2872

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

וְראֹשׁ־
và–một–toán

אֶחָד֣
—
H0259

א בָּ֔
đến
H0935

רֶךְ מִדֶּ֖
từ–phía
H1870

אֵל֥וֹן
cây–sồi
H0436

ים׃ מְעוֹנְנִֽ
Mê-ô-nê-nim

Nhưng Ga-anh lại tiếp rằng: Quả thật một cơ binh ở trên núi xuống, và một đội do đường cây dẻ bộp thuật sĩ mà 
đến.

אמֶר38 וַיֹּ֨
Và–Xê-bun–nói
H0559

יו אֵלָ֜
với–ông
H0413

ל זְבֻ֗
—
H2083

אַיֵּ֨ה
Bây–giờ
H0346

אֵפ֥וֹא
miệng
H0645

פִי֙ךָ֙
ngươi
H6310

ר אֲשֶׁ֣
đã–nói

ר תֹּאמַ֔
—
H0559

י מִ֥
A-bi-mê-léc–là–ai
H4310

לֶךְ אֲבִימֶ֖
—
H0040

י כִּ֣
mà

נַעַבְדֶ֑נּוּ
chúng–ta–phải–phu�c–vu�–đâu
H5647

א ֹ֨ הֲל
Chẳng–phải
H3808

זֶה֤
đây–là
H2088

הָעָם֙
dân

ר אֲשֶׁ֣
mà

מָאַסְ֣תָּה
ngươi–đã–khinh–bỉ

בּ֔וֹ
đó–sao

צֵא־
Hãy–ra
H3318

נָא֥
đi
H4994

ה עַתָּ֖
bây–giờ
H6258

חֶם וְהִלָּ֥
và–đánh

בּֽוֹ׃
ho�

ס
—

Xê-bun bèn la lên rằng: Chính ngươi đã nói: A-bi-mê-léc là ai mà ta phu�c sự hắn! Vậy, những lời khoe khoang của 
ngươi đó đã ra sao? Ðó chẳng phải đạo binh mà người khinh dể ư? Bây giờ, khá đi ra giao chiến cùng chúng nó!
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וַיֵּ֣צֵא39
Và–Ga-anh–ra
H3318

עַל גַ֔
—
H1603

לִפְנֵי֖
dẫn–đầu
H6440

בַּעֲלֵי֣
dân
H1167

שְׁכֶם֑
Si-chem
H7927

חֶם וַיִּלָּ֖
và–đánh–nhau

לֶךְ׃ בַּאֲבִימֶֽ
với–A-bi-mê-léc
H0040

Ga-anh bèn đứng đầu các người Si-chem, đi ra giao chiến cùng A-bi-mê-léc.

וַיִּרְדְּפֵה֣ו40ּ
Và–A-bi-mê-léc–đuổi
H7291

לֶךְ אֲבִימֶ֔
—
H0040

וַיָּ֖נָס
và–ông–ta–chạy
H5127

מִפָּנָי֑ו
trước–mặt–ông
H6440

יִּפְּל֛וּ וַֽ
và–nhiều–người–ngã
H5307

ים חֲלָלִ֥
chết

ים רַבִּ֖
—

עַד־
cho–đến
H5704

תַח פֶּ֥
cửa
H6607

ׁעַר׃ הַשָּֽ
cổng–thành
H8179

Ga-anh bi � A-bi-mê-léc đuổi theo, chạy trốn trước mặt người, và nhiều người bi � thương ngã chết do�c đường, cho 
đến cửa thành.

וַיֵּ֥שֶׁב41
Và–A-bi-mê-léc–ở
H3427

לֶךְ אֲבִימֶ֖
—
H0040

בָּארוּמָה֑
tại–A-ru-ma
H0725

וַיְגָרֶ֧שׁ
và–Xê-bun–đuổi
H1644

זְבֻ֛ל
—
H2083

אֶת־
—
H0853

גַּ֥עַל
Ga-anh
H1603

וְאֶת־
và
H0853

יו אֶחָ֖
anh–em–ông
H0251

בֶת מִשֶּׁ֥
khỏi
H3427

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
Si-chem
H7927

A-bi-mê-léc đi ở tại A-ru-ma. Còn Xê-bun đuổi Ga-anh và anh em người đi, không cho ở tại Si-chem nữa.

42֙ יְהִי וַֽ
Và–hôm–sau
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
—
H4283

א וַיֵּצֵ֥
dân–ra
H3318

הָעָ֖ם
—

הַשָּׂדֶ֑ה
đồng

וַיַּגִּ֖דוּ
và–người–ta–báo
H5046

לֶךְ׃ לַאֲבִימֶֽ
cho–A-bi-mê-léc
H0040

Qua ngày sau, dân sự đi ra ngoài đồng, có người đem tin đó cho A-bi-mê-léc hay.

ח43 וַיִּקַּ֣
Và–ông–lấy
H3947

אֶת־
—
H0853

ם הָעָ֗
dân–mình

יֶּחֱצֵם֙ וַֽ
và–chia–ho�
H2673

ה לִשְׁלֹשָׁ֣
thành–ba
H7969

ים רָאשִׁ֔
toán

ב וַיֶּאֱרֹ֖
và–mai–phu�c
H0693

בַּשָּׂדֶ֑ה
ngoài–đồng

רְא וַיַּ֗
và–ông–thấy
H7200

וְהִנֵּ֤ה
và–này
H2009

הָעָם֙
dân

יֹצֵא֣
ra
H3318

מִן־
khỏi

יר הָעִ֔
thành

וַיָּ֥קָם
và–ông–xông

עֲלֵיהֶ֖ם
vào–ho�

ם׃ וַיַּכֵּֽ
và–đánh
H5221

Người bèn bắt cơ binh mình chia ra làm ba đội, để mai phu�c ngoài đồng. Khi thấy dân sự ở thành kéo ra, người 
liền chổi dậy và hãm đánh chúng nó.

לֶך44ְ וַאֲבִימֶ֗
Và–A-bi-mê-léc
H0040

וְהָרָאשִׁים֙
và–các–toán

ר אֲשֶׁ֣
những–người

עִמּ֔וֹ
với–ông

פָּשְׁט֕וּ
xông–vào
H6584

וַיַּ֣עַמְד֔וּ
và–đứng
H5975

תַח פֶּ֖
tại–cửa
H6607

עַר שַׁ֣
cổng
H8179

הָעִי֑ר
thành

וּשְׁנֵי֣
và–hai
H8147

ים רָאשִׁ֗ הָֽ
toán–khác

שְׁט֛וּ פָּֽ
xông–vào
H6584

ל־ עַֽ
—

כָּל־
mo�i
H3605

ר אֲשֶׁ֥
người

ה בַּשָּׂדֶ֖
ngoài–đồng

וַיַּכּֽוּם׃
và–đánh
H5221

Ðoạn A-bi-mê-léc và những kẻ đi theo lướt đến trước, dừng lại tại cửa thành; còn hai đội kia xông vào hết thảy 
người ở ngoài đồng, và đánh giết ho�.

לֶך45ְ וַאֲבִימֶ֜
Và–A-bi-mê-léc
H0040

נִלְחָם֣
chiến–đấu

יר בָּעִ֗
thành

כֹּ֚ל
suốt
H3605

הַיּ֣וֹם
cả–ngày
H3117

הַה֔וּא
đó
H1931

וַיִּלְכֹּד֙
và–chiếm
H3920

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֔
thành

וְאֶת־
và
H0853

הָעָ֥ם
dân

אֲשֶׁר־
trong

הּ בָּ֖
thành

הָרָ֑ג
ông–giết
H2026

וַיִּתֹּץ֙
và–phá–đổ
H5422

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֔
thành

וַיִּזְרָעֶ֖הָ
và–rắi–muối
H2232

לַח׃ מֶֽ
—
H4417

פ
—
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A-bi-mê-léc hãm đánh thành tro�n ngày, bèn chiếm lấy và giết hết thảy người ở trong, rồi phá thành và rắc muối ở 
đó.

יִּשְׁמְע֔ו46ּ וַֽ
Và–khi–dân–tháp–Si-chem–nghe
H8085

ל־ כָּֽ
—
H3605

בַּעֲלֵ֖י
—
H1167

גְדַּל־ מִֽ
—
H4026

שְׁכֶם֑
—
H7927

אוּ וַיָּבֹ֣
ho�–vào
H0935

אֶל־
—
H0413

יחַ צְרִ֔
thành–lũy
H6877

ית בֵּ֖
đền

אֵ֥ל
—
H0410

ית׃ בְּרִֽ
Bê-rît
H1286

Nghe tin nầy, hết thảy dân sự ở tháp Si-chem đều rút về trong đồn của miếu thần Bê-rít.

וַיֻּגַּ֖ד47
Và–người–ta–báo
H5046

לַאֲבִימֶלֶ֑ךְ
cho–A-bi-mê-léc
H0040

י כִּ֣
rằng

תְקַבְּצ֔וּ הִֽ
ho�–đã–nhóm–lại
H6908

ל־ כָּֽ
tất–cả
H3605

בַּעֲלֵ֖י
dân
H1167

גְדַּל־ מִֽ
tháp
H4026

ם׃ שְׁכֶֽ
Si-chem
H7927

Người ta đem tin cho A-bi-mê-léc hay rằng hết thảy dân sự tháp Si-chem đều hiệp lại tại trong đồn.

עַל48 וַיַּ֨
Và–A-bi-mê-léc–lên
H5927

לֶךְ אֲבִימֶ֜
—
H0040

הַר־
núi
H2022

צַלְמ֗וֹן
Xa-môn

֮ הוּא
ông
H1931

וְכָל־
và–tất–cả
H3605

הָעָם֣
dân

אֲשֶׁר־
những–người

֒ אִתּוֹ
với–ông
H0854

וַיִּקַּח֩
và–A-bi-mê-léc–lấy
H3947

לֶךְ אֲבִימֶ֨
—
H0040

אֶת־
—
H0853

הַקַּרְדֻּמּ֜וֹת
rìu
H7134

בְּיָד֗וֹ
trong–tay
H3027

וַיִּכְרֹת֙
và–chặt
H3772

שׂוֹכַת֣
một–nhánh

ים עֵצִ֔
cây
H6086

הָ שָּׂאֶ֔ וַיִּ֨
và–vác
H5375

וַיָּ֖שֶׂם
và–đặt

עַל־
trên

שִׁכְמ֑וֹ
vai–mình
H7926

אמֶר וַיֹּ֜
và–nói
H0559

אֶל־
với
H0413

הָעָם֣
dân

אֲשֶׁר־
những–người

עִמּ֗וֹ
với–ông

מָ֤ה
Điều–gì
H4100

רְאִיתֶם֙
các–ngươi–thấy–tôi–làm
H7200

יתִי עָשִׂ֔
—

מַהֲר֖וּ
hãy–mau

עֲשׂ֥וּ
làm

כָמֽוֹנִי׃
như–tôi
H3644

A-bi-mê-léc bèn đi lên núi Sanh-môn với cả đạo binh theo mình. Người cầm lấy nơi tay một cái rìu chặt một 
nhánh cây, đỡ nó lên và vác trên vai; rồi nói cùng quân theo mình rằng: Các ngươi có thấy điều ta làm chăng? Hãy 
mau mau làm như ta.

וַיִּכְרְת֨ו49ּ
Và–mỗi–người–cũng–chặt
H3772

גַם־
cũng
H1571

כָּל־
—
H3605

ם הָעָ֜
—

אִ֣ישׁ
mỗi–người
H0376

ה שׂוֹכֹ֗
một–nhánh–cây

לְכ֜וּ וַיֵּ֨
và–đi–theo
H3212

י אַחֲרֵ֤
—

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
A-bi-mê-léc
H0040

ימוּ וַיָּשִׂ֣
và–đặt

ל־ עַֽ
lên

יחַ הַצְּרִ֔
thành–lũy
H6877

יתוּ וַיַּצִּ֧
và–đốt–lửa
H3341

עֲלֵיהֶ֛ם
—

ת־ אֶֽ
—
H0853

יחַ הַצְּרִ֖
thành–lũy
H6877

בָּאֵשׁ֑
—
H0784

תוּ וַיָּמֻ֜
và–ho�–chết
H4191

גַּ֣ם
cũng
H1571

כָּל־
tất–cả
H3605

י אַנְשֵׁ֧
dân
H0376

גְדַּל־ מִֽ
tháp
H4026

שְׁכֶם֛
Si-chem
H7927

לֶף כְּאֶ֖
khoảng–một–nghìn
H0505

ישׁ אִ֥
—
H0376

ׁה׃ וְאִשָּֽ
đàn–ông–và–đàn–bà
H0802

פ
—

Vậy, mỗi người chặt một nhánh cây, rồi đi theo A-bi-mê-léc. Ho� dựng sắp nhánh cây đó nơi đồn, châm lửa vào, và 
thiêu đồn cùng những người ở trong. Như vậy hết thảy những người ở tháp Si-chem, nam và nữ, đều chết, số 
ước một ngàn.

וַיֵּ֥לֶך50ְ
và–A-bi-mê-léc–đi
H3212

לֶךְ אֲבִימֶ֖
A-bi-mê-léc
H0040

אֶל־
đến
H0413

תֵּבֵץ֑
Tê-bết
H8405

וַיִּ֥חַן
và–đóng–trại
H2583

ץ בְּתֵבֵ֖
tại–Tê-bết
H8405

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
và–chiếm–lấy–nó
H3920

A-bi-mê-léc liền đi đánh Thê-bết, vây và chiếm lấy nó.
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וּמִגְדַּל־51
và–tháp–
H4026

֮ עֹז
kiên–cố
H5797

הָיָה֣
có
H1961

בְתוֹךְ־
ở–giữa
H8432

הָעִיר֒
thành

סוּ וַיָּנֻ֨
và–chạy–trốn
H5127

מָּה שָׁ֜
vào–đó
H8033

כָּל־
tất–cả
H3605

ים הָאֲנָשִׁ֣
đàn–ông
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֗
và–đàn–bà
H0802

֙ וְכֹל
và–tất–cả
H3605

בַּעֲלֵי֣
các–lãnh–đạo
H1167

יר הָעִ֔
thành

יִּסְגְּר֖וּ וַֽ
và–đóng–cửa
H5462

בַּעֲדָ֑ם
phía–sau–ho�
H1157

יַּעֲל֖וּ וַֽ
và–đi–lên
H5927

עַל־
trên

גַּ֥ג
mái
H1406

ל׃ הַמִּגְדָּֽ
tháp
H4026

Giữa thành phố có một cái tháp vững bền, hết thảy dân sự của thành, nam và nữ, đều chạy vô núp tại đó, và 
đóng cửa lại, rồi lên trên đỉnh tháp.

א52 ֹ֤ וַיָּב
và–A-bi-mê-léc–đến
H0935

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
A-bi-mê-léc
H0040

עַד־
đến
H5704

ל הַמִּגְדָּ֔
tháp
H4026

חֶם וַיִּלָּ֖
và–chiến–đấu

בּ֑וֹ
nó

וַיִּגַּ֛שׁ
và–tiến–đến
H5066

עַד־
tận
H5704

תַח פֶּ֥
cửa
H6607

ל הַמִּגְדָּ֖
tháp
H4026

לְשָׂרְפ֥וֹ
để–đốt
H8313

שׁ׃ בָאֵֽ
bằng–lửa
H0784

A-bi-mê-léc tấn tới tháp, xông hãm nó, và đi lại gần cửa đặng phóng hỏa.

ך53ְ וַתַּשְׁלֵ֞
và–ném–xuống
H7993

ה אִשָּׁ֥
một–người–đàn–bà
H0802

אַחַ֛ת
một
H0259

לַח פֶּ֥
mảnh
H6400

כֶב רֶ֖
cối–xay
H7393

עַל־
lên

אשׁ ֹ֣ ר
đầu

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
A-bi-mê-léc
H0040

רִץ וַתָּ֖
và–đập–vỡ
H7533

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

גֻּלְגָּלְתּֽוֹ׃
so�–của–hắn
H1538

Nhưng một người nữ ném thớt cối trên đầu A-bi-mê-léc làm bể so� người.

א54 וַיִּקְרָ֨
và–go�i
H7121

ה מְהֵרָ֜
nhanh–chóng
H4120

אֶל־
tên
H0413

׀הַנַּ֣עַר 
đầy–tớ
H5288

א נֹשֵׂ֣
mang
H5375

יו כֵלָ֗
binh–khí–của–hắn
H3627

וַיֹּ֤אמֶר
và–nói
H0559

לוֹ֙
với–nó

שְׁלֹ֤ף
rút
H8025

חַרְבְּךָ֙
gươm–của–ngươi
H2719

נִי וּמ֣וֹתְתֵ֔
và–giết–ta
H4191

פֶּן־
kẻo
H6435

ֹ֥אמְרוּ י
người–ta–nói
H0559

י לִ֖
về–ta

ה אִשָּׁ֣
một–đàn–bà
H0802

הֲרָגָתְ֑הוּ
đã–giết–hắn
H2026

הוּ וַיִּדְקְרֵ֥
và–tên–đầy–tớ–đâm–hắn
H1856

נַעֲר֖וֹ
tên–đầy–tớ
H5288

ת׃ וַיָּמֹֽ
và–hắn–chết
H4191

Người bèn kêu gã trai trẻ cầm binh khí hầu mình, mà nói rằng: Hãy rút gươm ngươi ra giết ta đi, kẻo người ta 
nói: một người đờn bà đã giết người! Vậy, gã trai trẻ bèn đâm người, thì người chết.

וַיִּרְא֥ו55ּ
khi–thấy
H7200

ישׁ־ אִֽ
người
H0376

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

י כִּ֣
rằng

מֵת֣
đã–chết
H4191

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
A-bi-mê-léc
H0040

וַיֵּלְכ֖וּ
và–ho�–đi
H3212

ישׁ אִ֥
mỗi–người
H0376

לִמְקֹמֽוֹ׃
về–nơi–mình
H4725

Khi người Y-sơ-ra-ên thấy A-bi-mê-léc đã chết, thì mỗi người đi về nhà mình.

וַיָּ֣שֶׁב56
và–Đức–Chúa–Trời–báo–trả
H7725

ים אֱלֹהִ֔
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֵ֖ת
(đối–tượng)
H0853

רָעַת֣
điều–ác

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
của–A-bi-mê-léc
H0040

ר אֲשֶׁ֤
mà

עָשָׂה֙
hắn–đã–làm

יו לְאָבִ֔
cho–cha–hắn
H0001

ג לַהֲרֹ֖
bằng–cách–giết
H2026

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ים שִׁבְעִ֥
bảy–mươi
H7657

יו׃ אֶחָֽ
anh–em–hắn
H0251

Như vậy, Ðức Chúa Trời báo ứng A-bi-mê-léc vì tội ác hắn đã phạm cùng cha mình mà giết bảy mươi người anh 
em mình.
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ת57 וְאֵ֗
và
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

רָעַת֙
điều–ác

י אַנְשֵׁ֣
của–người
H0376

ם שְׁכֶ֔
Si-chem
H7927

יב הֵשִׁ֥
Đức–Chúa–Trời–đã–trả–lại
H7725

ים אֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

ם בְּראֹשָׁ֑
trên–đầu–ho�

א ֹ֣ וַתָּב
và–đã–đến
H0935

ם אֲלֵיהֶ֔
trên–ho�
H0413

לֲלַ֖ת קִֽ
lời–nguyền–rủa
H7045

ם יוֹתָ֥
của–Giô-tham
H3147

בֶּן־
con–trai

עַל׃ יְרֻבָּֽ
Giê-ru-ba-anh
H3378

פ
(kết–thúc–đoạn)

Ðức Chúa Trời cũng báo ứng dân Si-chem vì mo�i điều ác mà chúng nó làm. Sự rủa sả của Giô-tham, con trai Giê-
ru-ba-anh, ứng nghiệm trên chúng nó là như vậy.
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